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1

رّدَّثا ٱلْمهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ऐ (मेरे) कपड़ा ओढ़ने वाले (रसलू) उठो

2

نذِرفَا قُم
और लोग को (अज़ाब से) डराओ

3

ِربَكَ فبرو
और अपने परवरिदगार की बड़ाई करो

4

ِركَ فَطَهابيثو
और अपने कपड़े पाक रखो

5

رجفَٱه زجٱلرو
और गदगी से अलग रहो

6

رثَتنُن تَستَم و
और इसी तरह एहसान न करो िक यादा के ख़ातगार बनो

7

بِرِكَ فَٱصبرلو
और अपने परवरिदगार के िलए सब  करो



8

فَاذَا نُقر ف ٱلنَّاقُورِ
िफर जब सरू फँूका जाएगा

9

يرسع موذٍۢ يئموكَ يفَذَٰل
तो वह िदन कािफ़र पर सत िदन होगा

10

علَ ٱلْٰفرِين غَير يسيرٍۢ
आसान नही ंहोगा

11

ذَرن ومن خَلَقْت وحيدًۭا
(ऐ रसलू) मुझे और उस शश को छोड़ दो िजसे मैने अकेला पैदा िकया

12

وجعلْت لَهۥ مالًۭا ممدُودۭا
और उसे बहुत सा माल िदया

13

وبنين شُهودۭا
और नज़र के सामने रहने वाले बेटे (िदए)

14

ومهدت لَهۥ تَمهِيدًۭا
और उसे हर तरह के सामान से वुसअत दी

15

ثُم يطْمع انْ ازِيدَ
िफर उस पर भी वह तमाअ रखता है िक म  और बढ़ाऊँ



16

كَّ ۖ انَّهۥ كانَ لِءايٰتنَا عنيدًۭا
ये हरिगज़ न होगा ये तो मेरी आयत का दुमन था

17

سارهقُهۥ صعودا
तो म  अनक़रीब उस सत अज़ाब म  मुितला कँगा

18

قَدَّرو رَۥ فنَّها
उसने िफ की और ये तजवीज़ की

19

قَدَّر فيك لفَقُت
तो ये (कबत) मार डाला जाए

20

قَدَّر فيك لقُت ثُم
उसने य कर तजवीज़ की

21

نَظَر ثُم
िफर ग़ौर िकया

22

رسبو سبع ثُم
िफर योरी चढ़ाई और मँुह बना िलया

23

ربَتٱسو ربدا ثُم
िफर पीठ फेर कर चला गया और अकड़ बैठा



24

ثَروي ۭرحس ٰذَآ انْ ها فَقَال
िफर कहने लगा ये बस जाद ूहै जो (अगल से) चला आता है

25

انْ هٰذَآ ا قَول ٱلْبشَرِ
ये तो बस आदमी का कलाम है

26

قَرس يهلصاس
(ख़ुदा का नही)ं म  उसे अनक़रीब जहनुम म  झक दूँगा

27

قَرا سكَ مىردآ امو
और तुम या जान िक जहनुम या है

28

تَذَر و قتُب 
वह न बाक़ी रखेगी न छोड़ देगी

29

لَواحةٌۭ لّلْبشَرِ
और बदन को जला कर िसयाह कर देगी

30

شَرةَ ععسا تهلَيع
उस पर उनीस (फ़िरते मुअयन) ह



31

وما جعلْنَآ اصحٰب ٱلنَّارِ ا ملَئةًۭ ۙ وما جعلْنَا عدَّتَهم ا فتْنَةًۭ لّلَّذِين كفَروا۟

ٱلَّذِين تَابري ٰنًۭا ۙ ويما۟ انُوامء ٱلَّذِين اددزيو تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين نقتَيسيل

اوتُوا۟ ٱلْتَٰب وٱلْمومنُونَ ۙ وليقُول ٱلَّذِين ف قُلُوبِهِم مرضۭ وٱلْٰفرونَ ماذَآ

لَمعا يمو ۚ شَآءن يدِى مهيو شَآءن يم هٱل لضكَ يذَٰلثَلًۭا ۚ كٰذَا مبِه هٱل ادرا

جنُود ربِكَ ا هو ۚ وما ه ا ذِكرىٰ للْبشَرِ
और हमने जहनुम का िनगेहबान तो बस फिरत को बनाया है और उनका ये शुमार भी कािफर की आज़माइश के िलए

मुक़रर िकया तािक अहले िकताब (फौरन) यक़ीन कर ल  और मोिमनो का ईमान और यादा हो और अहले िकताब और

मोिमनीन (िकसी तरह) शक़ न कर  और िजन लोग के िदल म  (िनफ़ाक का) मज़ है (वह) और कािफर लोग कह बैठे िक इस

मसल (के बयान करने) से ख़ुदा का या मतलब है यूँ  ख़ुदा िजसे चाहता है गुमराही म  छोड़ देता है और िजसे चाहता है

िहदायत करता है और तुहारे परवरिदगार के लशकर को उसके िसवा कोई नही ंजानता और ये तो आदिमय के िलए बस

नसीहत है

32

كَّ وٱلْقَمرِ
सुन रखो (हम ) चाँद की क़सम

33

ربدذْ اا لٱلَّيو
और रात की जब जाने लगे

34

فَرسذَآ اا حبٱلصو
और सुबह की जब रौशन हो जाए

35

انَّها حدَى ٱلْبرِ
िक वह (जहनुम) भी एक बहुत बड़ी (आफ़त) है



36

نَذِيرۭا لّلْبشَرِ
(और) लोग के डराने वाली है

37

خَّرتَاي وا تَقَدَّمن يا منم ن شَآءمل
(सबके िलए नही बिक) तुमम  से वह जो शश (नेकी की तरफ़) आगे बढ़ना

38

كل نَفْسٍۭ بِما كسبت رهينَةٌ
और (बुराई से) पीछे हटना चाहे हर शश अपने आमाल के बदले िगद है

39

ينمٱلْي ٰبحصا ا
मगर दािहने हाथ (म  नामए अमल लेने) वाले

40

ف جنَّٰتٍۢ يتَسآءلُونَ
(बेिहत के) बाग़ म  गुनेहगार से बाहम पछू रहे हगे

41

ينرِمجٱلْم نع
िक आिख़र तुह  दोज़ख़ म  कौन सी चीज़ (घसीट) लायी

42

قَرس ف مَلا سم
वह लोग कह गे

43

ينّلصٱلْم ننَكُ م قَالُوا۟ لَم
िक हम न तो नमाज़ पढ़ा करते थे



44

ينسٱلْم منَكُ نُطْع لَمو
और न मोहताज को खाना िखलाते थे

45

ينضٱلْخَآئ عم نَّا نَخُوضكو
और अहले बाितल के साथ हम भी बड़े काम म  घुस पड़ते थे

46

ٱلدِّين موبِي ذِّبُنَّا نكو
और रोज़ जज़ा को झुठलाया करते थे (और यूँ  ही रहे)

47

ينقنَا ٱلْيتَىا َّتح
यहाँ तक िक हम  मौत आ गयी

48

ينعةُ ٱلشَّٰفشَفَٰع مها تَنفَعفَم
तो (उस वत) उह  िसफ़ािरश करने वाल की िसफ़ािरश कुछ काम न आएगी

49

ينرِضعم ةرٱلتَّذْك نع ما لَهفَم
और उह  या हो गया है िक नसीहत से मँुह मोड़े हुए ह

50

كانَّهم حمرۭ مستَنفرةٌۭ
गोया वह वहशी गधे ह

51

ۭةرون قَسم تفَر
िक येर से (दुम दबा कर) भागते ह



52

بل يرِيدُ كل ٱمرِئٍۢ منْهم ان يوتَ صحفًۭا منَشَّرةًۭ
असल ये है िक उनम  से हर शश इसका मुतमइनी है िक उसे खुली हुई (आसमानी) िकताब  अता की जाएँ

53

كَّ ۖ بل  يخَافُونَ ٱلءاخرةَ
ये तो हरिगज़ न होगा बिक ये तो आख़ेरत ही से नही ंडरते

54

كَّ انَّهۥ تَذْكرةٌۭ
हाँ हाँ बेशक ये (क़ुरान सरा सर) नसीहत है

55

فَمن شَآء ذَكرهۥ
तो जो चाहे उसे याद रखे

56

ةرغْفٱلْم لهاىٰ وٱلتَّقْو لها وه ۚ هٱل شَآءن يا ونَ ارذْكا يمو
और ख़ुदा की मशीयत के बग़ैर ये लोग याद रखने वाले नही ंवही (बद के) डराने के क़ािबल और बियश का मािलक है
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